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1. По-английски Чайковский пишется как Tchaikovsky, значит фамилию «Чайковский» школьник будет искать  в энциклопедии на букву «Т». Во многих языках звуки [ч] твердый или [ч′] мягкий передаются на письме именно как сочетание букв, обозначающих согласные [т′] и [ш′]. Такие звуки называются смычно-щелевыми. 


2. Слово «клюка» обозначающее палку с загнутым концом, в истории русского языка послужило производящим не только для слова «клюшка» (спортивное приспособление), но и для слова ключ – приспособление для закрывания и открывания дверей. Родственен последнему и глагол старославянского происхождения «исключить» (выделить, убрать). Его происхождение можно определить по характерной для старославянского языка приставке ИС-. Образованное от него прилагательное «исключительный» обозначает «особый, редкий, уникальный». Названное прилагательное представляет собой также полную кальку английского слова «exclusive - эксклюзивный». Не случайно эти два прилагательных (старославянское ____________ и английское ___________) так созвучны, ведь в праиндоевропейском языке это был один и тот же корень.

3. 1) alma mater – «альма – матер» - учебное заведение, институт; ч.р – сущ; пример: родная альма-матер (альма-матер – ключевое слово). Спустя много лет, я вернулась в свою альма- матер.
2) a priori – «априори» - не опираясь на изучение фактов, независимо от опыта; ч.р – наречие.  Все студенты медицинских вузов априори дают клятву Гиппократа.
3) post factum – «постфактум» - после того, как что – нибудь уже сделано, произошло; ч.р – наречие. Доказательство он предъявил уже постфактум, когда дело было закрыто.
4) persona non grata – «персона нон грата» - нежелательное лицо; иностранное лицо, въезд или пребывание которого в конкретной стране запрещены правительством этой страны; ч.р – сущ; пример: единственная персона нон грата (персона нон грата – ключевое слово). Для сегодняшнего общества она стала персоной нон грата. 
5) de facto – «де факто» - нечто действительное, но не закреплённое законом; ч.р – наречие. Он изучил его рекомендации де факто – после того, как зашел на сайт компании.
Все вышеперечисленные выражения являются крылатыми фразами .

4.Ан – уст. противительный союз, означает а на самом деле, оказывается, но вдруг
Инда – частица, здесь означает так что, так что даже
Добро бы – условный союз, означает если бы ещё, пусть бы.
Сиречь – пояснит.союз, означает то есть, иными слова

5. 1) Он заговорил со мной просто, по-дружески.  Здесь «просто» выступает в качестве категории состояния. В предложении является дополнением.
2) С дедушкой мне всегда было легко и просто, здесь «просто» употребляется в роли наречия, в предложении является определением.
3) Ее платье было просто, но опрятно, здесь «просто» употребляется в роли краткого прилагательного, в предложении является составным именным сказуемым.
4) Это просто смешно! здесь «просто» употребляется в роли частицы, не является членом предложения.



6.   Вот что я в Чернигове делал: коней диких своими руками связал я в пущах 10 и 20, живых коней, помимо того, что, разъезжая по равнине, ловил своими руками тех же коней диких. Два тура мотали меня с конем на рогах, олень меня один бодал, а из двух лосей один ногами топтал, другой рогом бил, вепрь у меня на бедре меч оторвал, медведь мне у колена подклад укусил, лютый зверь вскочил ко мне на бедра и повалил меня с конем, и бог сохранил меня невредимым.
  Ногами – сущ, нач.форма нога, жен.род, неодуш.
  Рогома – сущ,нач.форма рог, мужской род, неодуш. 


7. 
	Прецедентное имя
	Важные для русской культуры ассоциации
	Пример употребления в качестве прецедентного имени

	дядя Стёпа
	очень высокий / милиционер
	В нашем магазине даже дядя Стёпа сможет найти костюм себе по размеру.

	Шерлок Холмс
	Дотошный детектив, человек, который ищет что-либо,
 Не останавливается, пока не найдет то, что ищет (истину, какую либо вещь)
	

	Штирлиц
	Тайный шпион
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



8. 
	Термин
	Определение
	Пример

	Плеоназм
	Смысловая избыточность, дублирование некоторого значения в различных словах одного и того же предложения 
	Персонажами пьесы М. Горького «На дне» являются бомжи.

	Анахронизм
	Употребление слова без учета его исторической отнесенности
	Я приведу его дословные слова.


	Фразеологическое смешение
	Смешение элементов двух фразеологизмов в одном, неправильном выражении
	Мы много спорили с коллегами по работе, за кого голосовать на выборах.

	Алогизм
	Логическое противоречие или нарушение логической связности в высказывании, возникающее из-за употребления слова в несвойственном ему значении, сопоставления несопоставимых понятий или пропуска необходимых слов.
	Вот и остался я за бортом разбитого корыта.

	Анафора
	Неоправданное повторение одного и того же слова или однокоренных слов в пределах одной фразы
	В феврале продолжительность суток в Подмосковье возрастет на два часа.
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